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Lónyayhoz.
Mig miniszterelnök valál. 
Csúszómászó had vett körül.
S a mint a polcról lebukál, 
Estednek e had is örül.

Lásd M t v u s ! ilyen a világ,
Ki előtted földig hajolt...
Rád most kígyót békát kiált.
S hízelegni máshoz Tarolt.

Nézd Tök Jankót s Handabandát.. 
E két journalista urat. .
Kik talpad és kezed nyalták,
Mind a kettő most megugat.

És mert koncot nem dobsz nekik. 
Jankó s Kecskeméti Kelli! 
Személyeddel nem kérkedik,
Sőt hogy ismert, — azt restelli.

Biz úgy van a Menyus gazda! 
Leszállt az áinód naivon,
A mióta a zöld padba 
Ülsz . . .  alpárin alól vagyon.

A kedves vendégek.
Lhis Mihály jómódú civispolgár volt Debrecenben, 

j A nagy csapó-utcai cserepes háza udvaráról módos civis- 
szokás szerint hét lóval járt ki nagy ekhós szekere, 
midőn vagy diákokat kellett vinni a legátzióra, vagy 
csizmadiákat fuvarozni a gyöngyösi vásárra.

Gyöngyösön minden évben meg is fordult mind 
a négy országos vásáron Dús Mihály uram. s ottan 
megismerkedve egy jószivii Akasztó nevii kötelesmester­
rel. annak szivesen látott vendége volt mindenkor 7 
lovával, fiával és jómagával egyetemben.

Dús civispolgártársuuk ily rendkívüli magyaros 
vendégszeretetet tapasztalván a kötelesmesternél, vala­
hányszor attól búcsút vön és a vendégszerető házi­
gazda szívességét megköszönné, soha se mulasztá el 
azon legforróbb vágyát kifejezni, hogy csak egyszer 
azt adná már a jó isten, hogy az ő kedves barátját 
Debrecenbe vezérelné, hadd mutatná ő is meg — már 
mint Dús Mihály uram. — mi a magyar barátság?

Végre is annyit hítta és oly szivesen hítta Dús 
uram Akasztó uramat, hogy ennek megkellett ígérnie, 
hogy már egyszer csakugyan berándul a „debreceni j 
szabadság* -ra (az országos vásárt a régi időben igy 
nevezték).



Akasztó uram tehát a Mihálynapi vásár alkal- ván. „Isten hozta, isten hozta! nem is vártam kedves 
mára csakugyan fel is pakolt egy csomó kötőféket, Akasztó uram!'" Sara asszony is kezet nyújtott Akasztó­
istrángot és vontatókötelet, meg a feleségét szekerére nénak, de meg nem állhatá, hogy magában el ne mor- 
s ezekkel a bagázsiákkal s azon édes reménynyel, inogja: rbozott biz az ördög!“
hogy minő kedves vendége leend az ő régi barátjának, „Anyjuk rakass jó tüzet, lássuk szívesen a kedves

I annál is inkább, mert épen nevenapján látogatja meg, vendégeinket, elérünk addig be Akasztó uram egyet 
útnak indult Debrecenbe. ! pipázni ide ni a tiszta, a vendégszobába. Enynye no..

Az alföldön az tartják: „ véka eső ,  k ö b ö l  minő véletlen szerencse, de már ma osztán vígan le­
sár*, a kit az esős idő útban talál, megemlegeti az a J szüuk. Hozott-é egy kis verpeléti dohányt. Akasztó 
magyarok istenét, főkép a tisza-íüredi töltésen, hol uram? Ez az én trafikdohányom, hogy isten veszítse

t megtörtént már az nem egyszer, hogy noha Poroszló a bnáncját. nem ég jól.
Tisza-Füredtől és viszont ez amattól csak egy mért- ! Hoztam biz én — itt a kostök, töltsön rá
toldnyi távolságra fekszik, mégis a két város közti ^ us uram*
töltésen, habár jó reggel indult is el a nevezett vá- . ^ us uram uztán megtöltő öblös makrapipáját a
rosok valamelyikéből, meg kellett hálni az utasnak. «1° verpelétiből, — mint a gyapjuzsákokat szokás meg- 

Elég az hozzá, hogy Akasztó uram öt napi ke- i ^öinni. ^ jó baiát addig is, inig a vacsora elké- 
serves és kínos kéjutazás után, két elnyuzott lovával 1 Sza*nei elkezdett füstölni.
és fakó szekerével bevánszorgott végre is az ígéret , Akasztóné asszon) om is betámitott az utitarisz-
földére, Debrecenbe, s felkereste Dús Mihály uram nyával ^ etem ben  a vendégszobába, s várta a jó
cserepes házát, a vendégszeretet Mekkáját, a nagy estebédet, hanem az a kiszáradt kerek csont nehezen
csapó-utcában. az ак£ pislogó tőzegtűzuél: Akasztóné asszonyom

Dús uram épen a kapuban állott, midőn meg- na°^ou éhes volt, de le is akart pihenni a fá-
pillantá kedves vendégét a kötelest, mire rendkívüli -*lmas ut utan j ókor; elővevé tehát a szeredást, 
örömmel kiálta fel: „erre, erre Akasztó uram! — azzal j 6 sultUbat, kenyeret, s elkezdett csendesen
sietett a kaput kinyitni; e műtét alatt azonban oda 1

szólt a konyhaajtóban üldögélő feleségéhez: „No ;  ̂ Nem tetszik ebből a libacombból V — kinálá
annyuk, vendég jő !" s azzal sietett kaput nyitni. j a házigazdát.

— Kell is ide; adja ki kend az utjokat, hiszen j „Dehogy eszem, dehogy eszem ked vés Akasztóné
nem csárda a mi házunk, hogy boldog boldogtalan í assZ0uJ0IIb mán csak bevárom a friss főtt ételt, pompás 
ide szálljon. — kaszás levet készít az én Sárám, hogy a vicispán is j

-No no, csak hallgass: hiszen az én gyöngyösi megehetiie- - szabadkozék Dús uram. — „No de még 1
régi ismerősöm, a legkedvesebb barátom, kihez ha jS ^ai Adatot eszem a barátság kedvéért, mindig 
Gyöngyösre megyek, szállni szoktam.- hallottam, hogy aki utasokkal eszik, az üldözik.“ Dús

— Az isten pusztította volna el őket, hisz ezek tiZtali US} elhdatozgatott a libából, hogy mikorra
most mindenünkből kiélnek — zsörtölődök Sára asz- f , ° ° m ’aszasle elkeszult- mír abból csakugyan nem
szony, — mialatt Akasztó uram behajtott az udvarra. *, ’ ,

.Tessék kedves Akasztó uram kifogni, aztán ott . r/ 'a8ztone as8zouy lneS a vacsora előtt lefeküdt
az istálló a lovaknak, kigyelmetek pedig forduljanak a • szamara ' etett ágyba, a két jó barát pedig jó da-
be szegény cellánkba,— monda Dús uram, — én maid Usto 8ette még az illatos verpelétit egy itcés

! addig rendelkezem odabent.“ zöld kancsó mellett, mely oly savanyu téglás kerti
Akasztó uram és kedves hitestársa egészeu meg 1 h'.'rt.0* ^ HUlll,>t!n” t tartalmazott, hogy bátran haszuál- 

voltak lepve ily szives fogadtatás által, — gondolák j látóink' ^  ^  'ormauybiztos Szegeden rabval- 
üo most oly fáradalmas utazás utáu legalább jól ki- ' *. ’
pihenik magukat, —  s azzal szedelődzködtek a kocsi- ! ,sszas 1И1>а870 ut:‘ " aztán Akasztó u r a m  is
ról lefelé. j lenyugvók. Dús uram pedig kiment az udvarra szét-

— Mit adjak én már most ezeknek enni? kérdé ! ^ZU*' kötr lcs ugv lélálomban hallá még, midőn
Sára asszony urától. Цъ. 111 аш osz^°öafá a paraucsot fiának: „aztán te

„Hát van még a padláson egy kerek csont, főzd m e ^  aU feküdj, hogy ezeknek a jött-
meg kaszás lére jó bőven.“ Л1 \ 11JCo ne ^ezsmalja a szénát."

— Mikor az ember egy kis jót akarna enni » i - Г Т Т -  T "  WsUnal’ »Ps‘rkodott gyártmányán jó 

s l f a gssazony: kÍbWa aSZájábÓ 1 -  ^  Magában ^  a

Ezalatt a kedves vendégek beléptek a kot.vháh, ÍS“ ‘Ót 'geu szivéIJ'e!i vo!t- Sára asz.-

Du8 e m  * * iarjaiba « • * *  « « * .  ~ - i -  í t
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a tapasztalt vendégszeretettől, hogy egészen elfeledte 
Dús uramuak szivére kötni, hogy ha ismét Gyöngyös 
felé lesz az útja, ki ne kerülje a házát.

Dús uram szerencsés utat kivánt háromszor is 
kedves vendégeinek, midőn a köteles kihajtatott a 
kapun. — Akasztó uram pedig magában mormogá: 
-a k a s z s z a n a k  f e l  a n e v e d  n a p j á n . “

Aranymondatok.
A férfiak nem szeretik a keserűt, hanem a no 

majd m eg hal az édesért.

A fogorvos m ásoknak a fogát rántja ki, hogy 
a saját fogának legyen mit rágnia.

Л k i az intést m egveti, az a jó tan ácsot sem 
fogadja  el.

Minden no kiván sokáig élni, de vénülni egy 
sem szeret.

A kárvágy  örök ös ellensége a jó  szivnek.

L egkönyebben  a szokott ígérni, a k inek 
nincs m it adnia.

A halhatatlan m ég holta után is él.

A  tudatlan hallgat a hol szólani s fecseg a 
hol hallgatni kellene.

A Matyi elcgiája.
Édes jó barátom elmés kis Matyikéin!
Tiszta szivből kérlek ne haragudj reáin,
Nem küldhettem felpénzt a Z s i g a  postásnak 
Sem M i h á 1 у gazdának s l é i g  szomszédjának. —

Mert látod pajtikám, mi tagadás benne,
Csak egy picula sincs tátongó zsebembe!
Ilát hogy volna akkor, őt, hat forint bankó,
Mire azt mondanád: igy van rendén, igy jó ! —

Az irodalomra nincsen itten vevő.
Sajnos nálunk csak is a gugyi kelendő, - 
Doboltam eleget, bele is fáradtam, — 
Prenumeránsokat én még se kaphattam.

llej pedig naponként, ugyan csak zörgetnek 
Az ajtóman érted, szépen könyörögnek 
Hogy adnálak által, egy vagy két órára,
Icig szomszéd s Mibálv gazda kontójára! —

Epirultam hidd el, kedves pipás Matyi!
Mert tudod nem vagyok, én Páter Makutyi,
Sem az a Viola, ki a kasinóba 
Csak úgy pislog arra a négyes filkóra:
De hát még is kellett gondolni valamit 
Zsiga postás mondám : nem hozott még Matyit. 
Azok össze néztek, miként Icig szomszéd 
A Mihály gazdával. — s egymást meg is érték. —

A kinek pénze nincs, az ne menjen Pestre,
Mert biz ott nem adnak szakállra s hitelbe. — 
Zsiga postásnak is ez a inondókája:
Hogy az ő Matyija: nem Csáki szalmája!

Édes jó  Matyikám! még egyszer ne hagyj el,
A Mihály gazdával, a szomsséd Iciggel—
Meg vallom őszinte üres most a szoba ;
A mióta velem nem álsz immár szóba. —

Azt csak nem hihetem, hogy a te jó gazdád, 
Mihály gazda s Icig kontójára nem ád,
És ha meg tagadna, az olyan érdem lessz,
Melyet te Matyikéin épen nem érdemlesz. —

Ittam a gazdádnak jó egésségéért.
Persze az teneked egy kurjantást sem ér,
De szegény legénytől elég volt ez egyszer,
Kivált lia megküldöd magad ótvenkétszer. —
Mondd meg a gazdádnak, pipázó Matyikám.
Kedélyesen ülő szerelmes pajtikám,
Inditson el útra a hires Tolnába,
A jó rákot termő Sárvize partjára! —

Tiszteljed nevemben: a kedves jó nénit,
A lelkes magyarnők egyik példányképit 
Csókolja kezeit a kedves s Málika,
Ki szives jóságát nem felejti soha. —

Ha pedig örök. e ez úttal megválunk 
Mély gyászba borulva siratunk, sajnálunk —
Icig szomszéd, Mihály gazda vitájával,
Domború hasával, sováuy lábszárával. —

Elmés ötleteid nem számlálom elől 
Mert úgy a nevetés stante pede el öl, —
Pedig ezután is akarok nevetni
Ha Icig s Mihályal szembe fogok lenni. —

Téged, sem felejtlek kedves Zsiga postás !
Ne légyen ételed zsirtalan és kozmás. — 
Pályafutásodat bu ne háborítsa,
Lengő sajkád vihar vizbe ne borítsa. —

Éljetek mindnyájan vidám egésségben 
Tisztelt gazdátokkal kívánt békességben,
Ha éltetek napja hanyatlásra leszáll;
Sirfátok legyen egy örök zöld virág szál.

Csikvári.
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A budi
Kivonat Lónyainak január 25-ki beszédéből

Tisztelt képviselőházi Mindnyájan hibáztunk.
Én vettem meg olcsó áron a lánczhid actiáit.
Én adtam el a temesvári erdőt.
Én készítettem a kisvárdai családi vasutat. De önök  mit tettek  ? Önök semmit sem tettek.

Ludas Matyi naplója a budget vita alatt

Január 18. Szé l i  Kálmán ma egy valóságos s z é l ­
mal om volt. sokat darált öszve-vissza. 
Produktumában több volt a korpa, mint a 
lángliszt.

- .. К e г к á p о 1 i Lónyait mint szerecsent mosta,
de maga sem maradt fehéren.

Január 20. He l f i  mint Simonyi Ernő umbrája maga 
magát kapacitálta.

„ - G o r o v e  felfutta magát mint a béka s rózsa­
színben látta a világot, miután a buffetben 
két porció sódart és 4 pohár kiirasszót be­
vágott.

.. M ó r i c z  Pál kimutatta, hogy ha Kerkápoli 
67 milliós deficzitet tud csinálni, <> is tud

V
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c s a t a .

Tisza Kálmán január *29-ki beszédére.

Motto: Csatájuk egy párt-tusa volt
A nagy b u d g e t  m e l l e t t  . . 
S a k ö z r o m l á s  felett.

Nyugosznak a mamelukok 
Oly sok beszéd után . . .
A publikum  szánakozik 
S c h w a r c z  és K a u t z  Gyulán.

a muzeum mellett négy emeletes házat 
épitetni.

Január 20 . Z s e d é n y  i szerint az ökör Béesben is 
csak ökör marad.

„ 2 1 . S c h wa r z  Gyula erkölcsi bátorsággal birt
arra, hogy magát bemutassa, mint a reform­
párt vezérét.

Elhultanak a vitában 
El . . . .  a gyász vitézek! 
Tisztelet a nép jog  mellett 
Küzdő e l l e n z é k n e k .

Január 21. P u l s z k y  Fcrencz a bohócz szerepében lé­
pett fel.

„ C s á v o l s z k y  olyan volt, mint egy kis 
Kossut h.

r „ K a u t z  Gyula megmutatta, hogy tud né­
metül ,  akár mint egy kalb, akarom mon­
dani, mint egy Kol b.

(Folytatása következik.)
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Esperesi ukáz Baranyából. eszme’ hô T JÓ volna azt korfceslkedesokre fordl'
\  J tani a képviselők választásánál, term észetesen

.Kibocsátva az esperesi ukáz: . , . . ~ n
0 , 1 ■ * ; “L-' í '  ' samt partiuk a D eak-part hasznara.Szegény kosta es tauito ne lármázz. J t J t
Ki széttörni merészli a rabigát: H ogy ez igy  van, tanú lehet m ajd nem
Nem tűrheti a szent szék azt meg tovább. az öszves m egyék házi pénztára.

, .. . . . Már most az a k érdés? lesz e a képviselőNem azért vau onkormanyzati lógunk, . :
Egy - s t a t ú t u m“ helyre üti hatalmunk. háznak ba íor ta£ la , kl meg kerdl Tóth
Esküdjél hát hitvány tauitósereg Vilm os ó excellentiájától, h ogy  a nem zetnek azon
Felsőbbjeid iránt mély tiszteletet. vérpénze, m iről csak a képviselőház disponálhat,

Z s o l d o s !  Fe j es !  Ki s !  H e t e s i és A r á c s !  hova le t t .
Mind önfejű, engedetlen és makacs, Hn azt hiszem, lesz.
Statútummal kössük meg mindannyiát, Ubi es A dam ? bárha L á z á r  vagy, de inter-
Igy tarthatjuk fel a h i e r a r c h i á t .  pellálni bátor v a g y !

* *
* j

Spanyolhonnak a legnagyobb kényura
Arbuez volt s dühös mquizitora. Vitézlö Dobozi K ároly levele
Baranyának kény urai a papok — °
— Kimondom, ha abeuudit is kapok — Y.tÓzlŐ Kerkápoli Kál’OlyllOZ.
Mint Baksai, Alföldi s Hamar Pálok.
Ily basáknak légió itt a számok. j Ь z e í e t e 1 1  d í u  ̂ л ш .

Táltos Kosta Mindig hallottam azt kelmédről . hogy keim ed
í fene katonás ember.

Katonás természet alatt értein azt. hogy vau
A  f á t y o l  t i t k a i  ; UVâ  uiucs ketÍYe az embernek annak az mód nélkül

* V * J való nagy porciónak az megfizetésére, a mit kelmetek
Ne tagadjuk, mert nem is lehet, de úgy van • avval a kajla jobboldallal ott Pesten kiíundáltak. — rá 

m eggyőződve fél Magyarország, hogy a k öze leb b i I uszitJa kelmed mérgibe az maga goromba hadát, és 
választások alkalmával a jobboldal részére a v esz - sarcoltatja az jámbor polgárnépet anu ik a bankó 
tegetésre szánt pénzt a kormány, a püspökségek  1 cédulaDf k a kiadásáért, éppen úgy. mintha csak kelmed
es káptalanok szolgáltattak. i p r , , -  , ,

тл , , , ,  . . . , ledig hat kelmed nem labonc generális, hanem
Ez nagy íeszben tévés hit tisztelt publikum  ! magyar miniszter — volna. — ha jó volna'
k g j  Pár évvel elébre kell visszamennünk, Ám de kelmédnek is, mint más gyarló komen-

hogy m egértsük egym ást, dánsoknak meg van az a hibája, hogy sokszor nem az
Miután letettük a garast , mondjuk el hát a ebr)eues. hanem az kanyar utakat választja arra nézve, 

j fátyol titkát. koSy Ulllit Mozes izrael népét, úgy kelmed is bevihesse
1809-ik évben -  a francia háború alatt “  ш^Уаг nemzetet az Ígéret földére,

hazánkban tudjuk azt .nem esi felkelés íin sm -

ree szervez etett. böjti prcdikátzióval. — uem igeu veszi l>e a svmiinmk.
b z  alkalommal M agyarorszag nem essége bizony ha én miniszter volnék, nem uszitanam az 

anyira kimutatta dynasztikus érzelm eit, h ogy  magyar népre azt az éhes sáska hadat, a mely
ebbeli rajongása következtében, term ényt, pénzt. aJ,bau taliilj a bolond örömét, ha az embernek még teje 

! élelmi szereket oly nagy m en tségben  szállított a “  “ ^  ^ ‘het! .1.,ubu vllukosát 
í m egyék székvárosaiba, hogy azok kezelésére »arasz!*" T '  j'.’T  tcr,nf 3f ^  volna e miatt az

külön hivatalok állíttattak fel. * ' Mert е Г с ч ’' ' " !'4lt j'd mcgfésiilni.

A Ь аЫ Г 8 em’0paÍ hÍrÜ 5  r i  J' 11 * a 8 « fel kelmed az maga íu iLJoTelm %  I
után nem sokara megszűnvén a háború, a fentebbi miktíut esnék az kelmédnek, hogy ha valami , /t ö ­
m ődön begyült pénz —  kevés kivétellel — az úgy adólb'U2Ó oda menne az kelnmd házához, s ‘ ’szé.mn 
nevezett „h  á z i p é n z t á r “ -ak által k ezeltetett k‘hazüsi l leJtí ;dul azt a vánkost, a melvre kel­
érintetlenül egész 1869-ik évig. — a m időn Budán ‘" :'Sa S° k S° lldüktul nagy mihaszna fejet
valami exeelleaciás „r agyából kipattant az az P

____ Leuat c kelmédben annyi lemondás, mint Jákob
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pátriárchában, az ki egy darab követ tévén Leje alá, nem nagyot taszít ám már kend az vitézlő nemzet 
azon is eltudott nyugodtan elmélkedni, az világ hiú- hajóján.
ságáról, és az menyei élet ragyagó koronájáról!?----- Isten áldja meg kelmedet és adjon isten kelmed-

Alig hiszem szerelmes druszám! nek j°bb erkölcsöt.
.r 1 . , , . , . tisztelő druszájakend is megszokta mar az jo tornyos nyoszolyanak 0

duzzadó párnái és habos vánkosok által nyújtott kényei- D o b o z i  K á r o l y .
mét, — s bár mint magasztalja és dicsőítse is kegyel- Kanposssesszor.
med a régiek önmegtagadó virtusát, — de ma már
к elmed is csak örömestebb hál abban az szép, két nyui Jancsi és Ferkó miért cseréltek feleséget?
utcai palotájában, mint sem hogy miként Jákob pát-
riarcha, a pusztának közepette. Két jobb barátot fényes nappal sem lehet lám-

Koraót íráter lett bizony már kelmed is, — pással keresni, mint Jóska és Ferkó.
mióta az civilisátiónak fejős tehenét szopja. Köztük a barátság még a testvéri szeretetnél is

Hanem tehát nem is hányjuk mi ezt kelmédnek magassabb fokon állott.
szemére, csak azt akarom evvel kelmédnek tudomására Jancsinak valódi neve Vámosi János , molnár
juttatni, hogy ha bizony kelmed is szeret matrácon mesterséget űzvén, ezen tisztes nevet a vámoknak
fekülödzködni, a szegény ember sem kutya ám, hogy mérték nélküli kiszedése miatt kapta.
mindig az ugaron háljon. .

kerko pedig becsületes névén Kiszabta Ferencnek
Azért méltó tisztesség volna az kelmédtől, hogy neveztetett, mivel szabólétére úgy gazdálkodott, hogy

azoktól a minket embertelenül, s teljes tiz tigris a níy a köpönyeget varratott, ellehetett készülve arra,
I körömmel nyúzó és pusztító adóperzekutoioktól mi hogy azt mint mellényt se tudta magára venni.
I előbb megszabadítana, — s ez által nekünk mind lelki,

mind testi épülésünket előmunkálván, méltóvá tenné Jancsinak volt két fia, Ferkonak pedig két leanya.
kelmed magát az polgárság előtt arra, hogy úgy ne Még csemeték voltak a gyermekek, midőn a bölcs
emlékezzék kelmed személtéről mint az pogány kutya- szülék elhatározták, hogy annak idején a gyermekekből 
fejű Héródeséről. I férj és feleség lesz.

I gaz hogy meglehetős adó restantiában vagyunk j Azonban a sors könyvében másképen volt megírva.
__ én is, más is ... I A tiuk más vászon cseléddel keltek öszve, a leányok

De hát mind amellett is. illik e most, a farsang- j ^ ^ “ ä s o k h o z  m e u t e k  f e r Í h e z  a  s z ü l é k  véSteleu fáJ*
nak napjaiban, bennünket e miatt az ártatlan hátra- | L c ' . . . ,,

, ,  . , . , -1 . . . .  Hogy fajdalmuk nemileg enyhülést nyerjen, a kétmaradás miatt, mintáz vadat, ennyire űzőbe venni.' J ., ,  ° /  J. \
\ apa a talu korcsmájában szerzett maganak szorakazast.

Hisz tudhatja azt kelmed, hogy mi is szeretjük 1 u .
. , , , , , . , л / '1  I Itt aztan a két 10 barat azon rettenetes gondo-az cimbalom pengeset, es az pohárnak csengését. ; /  , . , . * ,

1 ■ latra jött. hogy ha mar baratsagukat gyermekeik hazas-
Már pedig lujja fel akkor kelmed az 51 napból saga által szorosabbra nem fűzhették, tehát feleséget

álló farsangot, ha hogy nekünk ebben az időben, csak cserélnek.
a kelmed kegyetlen csatlósai és perzekutorainak disznó , . . . . .

, , „  , . , . 1 ' 1 1 • •' Fs ezen házi csínt egv szép őszi esten vegre isgyomrát kell hizlalnunk. — a magunkénak pedig jo 1

formán komenmagos leves sem jut.
, . . , 1 ■ i.̂  i.r 1 1 A gyermekek csak reggel vették észre, hogy nekikHizony mi ilyen buzdítástól nem ugrunk a tancba. , ÖJ. öö 1

J * más anyjuk van, mint tegnap volt.
Vagy legfeljebb is az lesz majd vége az ilyes : . ,, , , ,
, . : 1 -i.i. 1 л 1 Későn bar de meg is eleg korán oly tergetegbolond farsangnak, s evvel együtt a kegyelmed hoboitob . ö . . .. * , . ... J ö *

, . . -í iá- 1 4i;;i,i- о lett aztan a vök es menyek közt. melyből a kicsereiteljárásénak is. hogy egyszer majd kifogy belőlünk a .. /  , . , , , .
türöm esszentia, —  s két fenekű dobnak találjuk tekm- J u , ,, , \  .. _ . . . .  , v >.*, Mattak ki. mmaemk volt uraual keresve ismét menedeket,te ni a kegyelmed gazdajanak a hatat. , . . , .ö Hogy itten, hogy fogadtattak, arról mar hallgat a

Akkor aztán kend verje a mellet, hogy „mea krónika
kulpu,- mert mi isten teremtüttse nem leszünk az
oka semminek.

Várjon kegyelmed sorára, mint más becsületes I t l lc l lo S  lvC T ílcS^
hitelező. A porosz kormány két millió lö fegyvert rendelt

Úgy is beleütött már az ménkű a garádba, — meg a birmingham fegyver gyárban, mire jelent ez, bé- 
biz avval az egy-két száz forinttal, a mivel én restállok két avagy háborut!
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B i t t ó h o z .
Sokan felvetik a ta lá n y t. .
—  Mely m indeddig nincs m egfejtve —
H ogy mi okból ntasitad
Az ö r e g  Madarászt rendre?

Én ászt hiszem, kitaláltam.
Nervozusod onnan ered —
Nincs felálló egészséged . .
Élvezni a m é z e s  h e t e t .

A Miska zsidó.
Évekkel ezelőtt élt Pápán ez a Miska zsidó, 

mesterségére nézve korcsmáros, kinek csapszéke nem 
csak jó és olcsó boráért volt hires és látogatott, ha­
nem Miskának saját egyéniségéért is. lévén Miska egy 
bohóságokban kifogyhatatlan zsidó.

Egyúttal ez a Miska zsidó lókupec is volt. ha 
nem épen oly hires mint most Brachfeld. — de csak­
hogy nevezetes kupec no. mint a ki oly lovakkal ke­
reskedett. melyeknek már legkevesebb párájuk é 
húsúk volt.

Az ily lovakat tekintetes nemes, nemzetes és 
vitézlő Ivamondi uram ő kigyelme szokta Miskától 
megvenni ideiglenes parádéra, ivamondi uramtól aztán 
én vásároltam meg rendesen... agaraim számára.

Egyszer a többek közt Miska zsidó egy könnyű 
kocsiba fogott két iszonyúan kiéhezett vén szürke 
gebével állt meg Ivamondi ur nemesi kúriája előtt s 
elkezdett torkaszakadtából ordítani, hogy a tekintetes 
ur rögtön jöjjön ki. mert ö már nem tudja tovább 
tartani a csikókat.

— Mi baj Miska? — kérdi a lármára kisietö 
Kamondi.

-Tessék csak szaporán felülni mellém ezeket a 
csikókat a tekintetes urnák szántam, de csak tessék 
felülni hamar, mert mingyárt összetörnek, tépnek 
minden szerszámot“ . — hó hó. h ó ! te hó! csititá Miska 
a toporzékoló szürkéket.

Kamondi uram ő kigyelme rögtön Miska mellé 
ült. ki megeresztő a gebék kantárszárát. A két táltos 
vitte a könuyü kocsit, mert Miska zsidó ugv észre­
vétlenül ugyancsak szurkálta a szürkék hátúlsó részét 
az ostornyél hegyével, hová egy hegyes ár volt illesztve.

Egyszer Kamondi észreveszi, hogy hol az egyik, 
hol a másik szürke rángatja nyakát, fejével vissza- 
visszafordulván.

.Te Miska! nem hiba az ezekbe a lovak!)m 
hogy úgy vissza-visszatekintgetnek?" kérdé Kamoudi.

_ Dehogy hiba. nem hiba az tekintetes uram !
nem más az mint i r i g y s é g ,  — felelt Miska.

Micsoda irigység?“ kérdi tovább Ivamondi.
__ Hát tekintetes uram, ezek a csikók azeit

tekingetnek vissza, me r t  i de  s z e r e t n é n e k  f e l ­
ülni .  a hol  mi  ülünk.  válaszolt Miska szokott 
modorával. Persze Kamondi ez őszinte vallomás d a ­
cára megvette a szürke csikókat tőle. s pár hét múlva

léig szomszéd és Mihály gazda 
diskurszusa.

l é i g :  Thodja e 
kheud Mihály gaz­
da! mitől nem örö­
mest válik meg a 
m a g y a r ember?

M i h á l y :  A do­
hánytól meg, a ku­
lacstól.
~ 1 c i g : Hát, azt 
megthodná e kliend 
mondani, ki a leg­
jobb uralkodó? 

M i h á l y :  Az a 
ki magán képes 

uralkodni:
l é i g :  L)e azt csak 

nem thodja kliend megmondani, hogy melyik a leg­
hatalmasabb király?

Mi h á l y :  Hogy ne tudnám. Hát a kit népe leg­
inkább szeret.

I c i g :  No hát még egyre feleljen meg kliend 
Mihálylében!. Miről nevezetes Lónyai Menyus pénzügy- 
miniszter korából?

M ihá  1 у : Arról, hogy olyan h ú s z a s o k a t  veretett, 
a melyik nem ér többet egy t í z e s n é l .

Eladó házak, háztelkek és kertiföldek
iránt tudakozódni lehet, és az illetőknek részletes értesítés adatik addig is. mig közelebb

„központi adás-vevés közvetítő“
nyilvános irodámat megnyitaudom.

Peat. Városliáztér 6-il£ szám alatt
A «Ludas Matyi» szerkesztőségében.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Mészáros Károly Fest. 1873. Nyomatott Neuer I.nál.
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